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STUDYING RUSSIAN NETWORK LITERATURE BY FOLKLORISTIC METHODS:
PROBLEM FORMULATION

Kim Lidiya Rodionovna
Lomonosov Moscow State University
lidakim93@gmail.com

The article aims to broaden the methodological apparatus for studying Russian network literature. Taking into account the simi-
larity between folkloric and Internet environment the author proposes to refer to folklorists’ methodology. Special attention
is paid to interdisciplinarity of the folkloristic methodological apparatus. The paper examines some folkloristic techniques and
justifies their relevance for studying network literature. The author points out that the problem of boundaries between network
literature and Internet folklore is still debatable.
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B cmamve npedcmasnen ananuz 00H020 u3 panHux CMuxomeopeHutl UpiaHocKko2o nodma, opamamypaa u nucames
V. B. Heiimca «Illymosckoii konnaxy. Ocosnoe enumanue yoersemcs o6pazy ulyma, KOmopwlii npedsocxuwjaem
nossneHue 3HAMEeHUMbIX RO30HUX macok nosma — Toma Jlynamuxa u Besymnoil [Jocein. «LLlymogckoii konnaxky co-
HOCMABIAEMCA ¢ OPYSUMU CIUXOMBOPEHUAMU KHUY, 8 KOMOPYIO OHO 6X00UNl, a4 MAKdice BbIAGNAIOMCA NAPALIeNU
Medcoy HuM u no3oueti aupukoli Heiimca. Yemanoeneno, umo cmuxomeopenue «Illymosckoii konnaxy aeisemcs
O0HOU U3 PAHHUX NONBIMOK NOIMA PACKPLIMG XAPAKMED 83AUMOCEA3ZEl MeNCOY NOIMUYECKUM U HEeNOIMULECKUM
COCMOSTHUEM MUPA, NPUBECMU €20 K eOUHOMY 3HAMEHAMENI0, HEKOEeMY UOeary, «eOUHCIBY ObIMUsLY.

Kniouesvie crosa u ¢gpazei: Y. b. Ueiitc; nossus; upianackas nureparypa; pyoex XIX-XX BekoB; KoMHYeCKOe
U TParn4yeckoe; Io3TUUECKOEe U HEITOITHIECKOE.

MapxoBa ExaTepuna AJlekcaHAPOBHA
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
glazkoval992@gmail.com

OBPA3 IIIYTA B CTUXOTBOPEHUM Y. B. UEMTCA «IIIYTOBCKOM KOJIITAK»

B xomMenTapusx k kaure «Berep B kambimax» (The Wind Among the Reeds, 1899), B KOTOPYIO BXOJHUT CTHXO-
tBOpenue «lllyrosckoii kommak» (Cap and Bells, 1894), ero asrop V. b. Heiirc (William Butler Yeats, 1865-1939)
HaIucall, 4TO €My «IIPUCHIJIACH 3Ta UCTOPUSI B TOM CaMOM BHJIE, B KOTOPOM OH 3aneuatien ee» [10, p. 94]. Cono-
cTaBjeHHe KoMMeHTapus Meiitca i Texcra ctuxoTBopenns «IlyTOBCKOI KONMAK» MO3BONSET CIEIaTh BHIBOJ O Xa-
pakTepe TUCTAHIMK MEXILY «51» aBTOpa U CyObEKTOM JIMPHYECKOTO BbICKa3bIBaHUsL. OHU MaKCUMAJIbHO CONMIKAIOTCSL:
Kak MeiiTc momquepkuBaeT 06bEKTHBHOCTh H300PaXkaeMOro, FOBOPS O €r0 BHENIHEM HCTOYHHKE, CHE, TaK M [OBECT-
BOBAaTEJb OKa3bIBACTCS] CTOPOHHUM HaOIII0jaTesieM COOBITHIH, ONIMCAHHBIX B CTHXOTBOPEHUH.
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Hannume npoGnemsl npu onpenencHun «si» B «lILIlyToBCKOM KoJjmake» OLIyTHMO HPH COIOCTaBICHUN (QUIYpHI
reposi, 0 KOTOPOM TIOBECTBOBATEIb TOBOPUT B TPETHEM JIHIIE, C JIMPUUCCKIMHU CyOBEKTaAMHU IPYTHX CTUXOTBOPEHHI
cOopHHKa «BeTep B KaMbllax». Acconnanyuy ¢ HEKOTOPBIMH CTUXOTBOPCHUSIMH KHUTH BO3HUKAIOT Cpa3y ke, MpH
NIPOYTEHNH NEPBOM CTPOKHM CTUXOTBOPEHHS: OHA («UIyT Bomeln B caa» — “the jester walked in the garden...”) ceman-
TUYECKH MePeKITUKaeTcs ¢ nmepBoii cTpokoit «IlecHn ckurambia Duryca» (“The Song of Wandering Aengus”, 1897;
« BBIILIEJN B OPEIIHUKOBBIN Jec» — “I went out to the hazel wood...”). [IpocTpancTBenHbIe XapakTepucTuky «1ly-
TOBCKOTO KOJITIAKa» ¥ MEPBOH MONOBUHBI «IIeCHH...» CXOXH: Caj U JIEC CTAHOBSITCS B 3TUX HNPOWU3BEACHHAX BOJ-
I€OHBIM JIOKYCOM, B KOTOPOM BO3MO>KHBI UyJIECHBIE MIPEBPAIIEHHS, TPEOOPaAKEHHS.

B «IlecHe...» nponecc TpaHchopManny, KOTOPBIH 3aTeBaeT repol, — CAMBOJI TBOPYECKOTO aKTa, a JIEBYIIKa —
00pa3 HEIOCTIKUMOTO a0COMIOTa, a TAK)KE BIOXHOBEHHMS, My3bl. lIpeBpalmieHne, NpouCXoAsIIee ¢ MIyTOM, HHOTO
poJa, OHO HaIpaBJIEeHO Ha Hero camoro. I'epoil oTnenseT or ce0s cHauvana «aymy» (“soul”), a 3aTemMm — «cepaue»
(“heart”), moouepeqHO TOCHUTAas UX TEPOMHE, «IOHOHW KoposeBe» (“young queen”). LIyt coBepmaeT 3Tu AEHCTBUS,
MBITAACH TOOUTHCS €e OIaroCKIOHHOCTH, HO KOPOJIEBA OTKA3bIBAETCS OT €TO JapoB, MOIOLINX TYIIN U cepaua (CTpo-
ku 9, 20). O6a reposi cTpeMsITCss HaCTHYb BO3IIIOOJIECHHYIO, HO JICHCTBYIOT MMO-PasHOMY. DHIYC JKaXKJEeT HaWTH re-
POMHIO, TIOMMAaTh €€ ¥ MOITOMY CKHTAeTCs 10 MUpPY B ee nouckax. LIyt ske mbITaeTcs 3aBOEBaTh KOPOJIEBY, MPeIa-
ras ei Japhl cepjla W JIyIIH, a 3aTeM MOKHJAaeT ee, OCTaBHB €il B BHJIE €JAMHCTBEHHOTO J1apa IIYTOBCKOW KOJIMAK.
WHpIMK crioBaMH, JBIKCHHE I'epOEB HAMPABICHO B pa3HbIE CTOPOHBI: DHIYC 00paIaeT CBOM ACHCTBUS BOBHE (CO-
BEpIIAET TBOPUYECKUH aKT, UCITIONB3Yys CHIIbI IPHUPOJBL; TPECIEAYET BO3MOOICHHYIO), a IIyT — BOBHYTPh (€ro cuia
3aKJII0YeHa B HEM CaMOM — B €ro JAyIlle, CEpJILE U CUMBOJIE €0 BHYTPEHHETO MHUpPa — KOJITIAKe).

JIto60mBITHO, YTO caM MO3T YBS3BIBAI 00pa3 DHryca ¢ urypoii myta [8, p. 358], onmmceIBas ero Kak «BECTHHUKA»
DHryca, «HU3LIYI0 MaHH(ECTAIMIO» UpJaHaAcKkoro Mududeckoro boxecrsa [4, p. 76].

O06pa3, BEI3BIBAIOIINI ACCOIMALNH C KYPTya3HOH JF000BBIO M CTHXOTBOpeHHeM «BIro0IeHHBIN paccKa3bIBaeT O po-
3e cBoero cepamna» (“The Lover Tells of the Rose in His Heart”, 1892), — 06pa3 uBetka (ctpoku 18, 35). «CBepHyTHII
ugetok» (“folded flower”) u3 ¢unansHON cTpodsl cTuxoTBOpeHns «lllyToBckoW KOJIMak» HAOMHMHAET PO3Y, M3JII00-
JIeHHBIiT CHMBOJI [TOTHUECKOTO abcomoTa y Meiitca (cM., Hanp., KHUTY cTHXOTBOpeHHuii «Po3a» (“The Rose”, 1893)).

CXO0JICTBO MEXJy IIYyTOM M3 cTUXOTBOpeHus «lllyToBckol KoJmak» M reposiMH MHOTHX CTUXOTBOPEHUH KHUTH
«BeTtep B KambIIIax» HEe MEUIAET YCTAHOBUTH pasyinyre Mex 1y HUMH. OHO CBSI3aHO C TOUKOW 3peHHs (MO3UMus, C KO-
TOPOH BEJIETCSI TOBECTBOBAHUE B XYyJ0)KECTBEHHOM IIPOM3BENCHUH [1]), TOI0OCOM, KOTOPOMY HMPHHAUICKHUT JIUPHUE-
cKoe BbICKa3biBaHue. Ecim B cTuxoTBopeHnsx «BitoOneHHsI...», «IlecHs. ..» repoun, HanoMuHaronme myra u3 «Lly-
TOBCKOTO KOJITIAKa», SIBIISOTCS IMPUIECKUMH CYOBEKTaMHU, 0003HaYE€HHBIMH C TIOMOIIIBI0 MECTOMMEHHS «1», TO IIIYT —
Tepoii, yBUAECHHBIN I7la3aMH TIOBECTBOBATENS 1 0003HAUYCHHBII B CTUXOTBOPEHHHU KaK «OHY.

Oco00 cremyeT paccCMOTPETh B 3TOM CTHXOTBOPEHHH 00pa3 Tepos-IlyTa, BOCXOAAMINN K €BPONEHCKUM Tpajau-
MM HAPOIHOTO APMAPOYHOro TeaTpa, koMmemun dell arte. Weiitcesckuii myT cxox ¢ [1bepo, HEyAauIMBBIM BIOO-
JICHHBIM: 002 OHM JOOUBAIOTCS PAacIOIOKEHHsT BO3IIOOIEHHOH U (10 KpaiiHeH Mepe, MoHaYaly) OKa3bIBalOTCS €10
otBepruyThiMi. MuTepec Meiitca k 06pasy IIbepo Hellb3st Ha3BaTh CrOpaanueckuM: B KoHue XIX — nauane XX Beka
OH OBLI BecbMa IOIYJISIPHBIM IIEPCOHAKEM COBPEMEHHOTO MCKyccTBa. [Ibepo obpainan Ha ceOsi BHUMaHUE KaK Xy-
noxHNKOB («ITsepo n Apnexun» I1. Ce3anna, 1888; «IIbepo» JI. Komepa, 1884; «O0wsatusa Ilsepo» I'. Cunbs-
ka, 1895), Tak u mo3ToB M mucatener (muki cruxoTBopeHuit A. JKupo «Jlynssrii [Isepo», 1884; npama «bamaran-
yuk» A. bioka, 1906). Takyto momyssipHOCTE 3TOro o0pasza MOXHO yBsI3aTh C SBICHHEM Jekananca: «Huuto He o1-
pakaeT JIydImM o0pa3oM CyTh J€KagaHca, YeM JyHatudeckas gurypa [Isepo. XuBymiuii B mpuayaanBoM HOYHOM
mupe... [Ibepo BeIpaxkaeT NPOTECT AEKAJICHTOB. .. IPOTHUB 37J0POBOT0, HOPMAIBEHOT'0, 3ayPsITHOTO — CJIOBOM, €ro (H-
rypa goJpKHa Ovlia épater le bourgeois» [3, p. 9].

U Bce e B TBOpuecTBO MeiiTca 1, HanpuMep, Bioka 3ToT 06pa3 BXOIUT IIaBHBIM 06Pa30M MO HHOMN MPHUMHE.
Myt (ITsepo, ApneknH) Bo3HUKaeT y biioka B CBsI3U ¢ JpaMaTHUECKUMHU COOBITUSIMU B JTMYHOM H3HU. To ke mpo-
HUCXOIUT U C ﬁeﬁTceM, pa3 3a pasoM mnepexwuBatonM otkaz Mopa 'onn (Maud Gonne, 1866-1953). brokoBckuit
[Trepo B «banaraHuuke» 0XKUAAET BCTPETUTh HEBECTY, HO BMECTO HEe MOSBIISIETCSI HEKOE TPEXJIMKOE CYIIECTBO (OHA
W JKCHINNHA, ¥ CMEPTh, a B (JUHAJIC OKA3bIBACTCS] KAPTOHHOM KYKJIOH, KOTOpasi HCYE3aceT, OcTaBIsIA I1bepo 0MHOKHM).
W, X0Ts1 11t HeHTCeBCKOTO IIyTa Wieal, Ha TEePBBIA B3I, JOCTHKNAM, «KOPOJIEBa» OIaroBOIUT €My, €T0 HCTOPHUS
o0opaynBaeTcsl JIMIIbL CHOM, BHICHHEM, KOTOPOE PAacCEMBAETCsl C MEPBBIMM JydaMu coiHUa. Y Bioka nro0oBb,
Kak ¥ XH3Hb B IIEJIOM, OKa3bIBACTCSI KYKOJIBHOW, HEHACTOSIIEH — M3 TOJIOBBI MAsIA JbETCS KIFOKBEHHBIH COK BMECTO
KPOBH, NIeli3a)k B OKHE HApHUCOBAHHBIM, a BO3/IIO0JICHHAS! KAPTOHHASL.

B ormune ot broka, Meiitc He pucyeT abCypHyio KapTHHY, U Bee e HpoHHs B «LIIyTOBCKOM KOIIMaKe» pas3iiu-
guMa. BiaroOneHHBIH 31eck yke He 00)KeCTBEHHBI DHTYC U He HEKHi aOCTPaKTHBIN repol, ISt KOTOPOTO HealbHas
7r000Bb M 1M033UsI HEOCTHKUMBIL, HO IIYT, BAPYT OKa3bIBAIOIINICS CIOCOOHBIM CHHUCKATh OJIATOBOJICHHUE KOPOJIEBHI,
My3bI, BO3/1i001eHHOM. B «I1lyToBCKOM Kosmake» MeiTc HPOHM3UPYET Haj CHTYaIlHeil CBOErO THIIMYHOTO PAHHETO
CTHXOTBOPEHUS, B KOTOPOM JUCTAHIIMSI MEXIy BIIOOJICHHBIM M €ro N30paHHMIEH HEBEINKa M TEM HE MEHEee YyBCTBa
HE B3aMMHBL. B 3TOM CTHXOTBOpEHHH BCE HA0OOPOT — ANUCTAHIMA MEXAY TEPOSIMH OTPOMHA U B3aUMHOCTB JOCTIKH-
Ma. B 5ToM npotiBOpedny — nponus Meiitca Ha CBOMM COGCTBEHHBIM TBOPUECTBOM, €I0 0OPA3aMH 1 HICATaMH.
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31ech ke — OTYassHUE 103Ta, TOTOBOTO OTAATh JKM3Hb paay TBopuecTBa. OOpasbl pocTa, yKa3bIBaloOUIUE Ha MH-
TEHCU(UKALIIIO TBOPUYECKOTO YCHITHS, TIOSIBIITIOTCS BO BTOPOH CTpode («ITOTHATIACH — “T0Se”; «CTaiay, «BBIPOCIIay —
“had grown”). Ho yxke 31ech, emie 10 HEMOCPEICTBEHHOTO MOSBICHHS KOPOJEBHI (MYy3Bl) M €€ OTKa3a OT IapoB
(TBOpUYECKMX YCHJIMH) 1103Ta, HAUMHAIOT 3asBISITH O cebe 00pa3bl MaJIeHus, IBIXKCHNSI BHU3. XOTs IIOCTYIb KOpOJIe-
BBl BOCTIPHHHUMAETCS TepoeM Kak «Tuxas u jerkas» (“quiet and light”), gacts crmoBa “footfall” («moctyms») ympe-
KJIAeT yracaHue BJIOXHOBEHUS, OTKa3 My3bl OJUYUHATHCS MOATY. B 3TOM CTHXOTBOpEHMH, TakK K€ KaK U B CTUXOTBO-
peHnn «BIroOIeHHBIN...», POSBISIETCS ABOMCTBEHHOCTh YYBCTB IO3TA 0 OTHOIIEHHIO K MY3€: ¢ OJIHOW CTOPOHHI,
OHAa UCTOYHMK €r0 BJOXHOBEHHS, JIUIIb C €€ TOMOIIBI0 JOCTH)KUM TBOPUYECKHH aOCOINIOT (HE CIydaiiHO 00pasbl po-
CTa IOSBIISIIOTCS IMEHHO B CEJIbMOIl CTpOKE, I'Jie TOBOPUTCS O TOM, YTO MBICIHM O T€POMHE BJIOXHOBIISIOT IIYTa),
C Ipyroil — OHa CTAHOBMTCS NPEIMSATCTBHEM, KOTOPOE TO3TYy HEOOXOAMMO MPEOJI0IETh, KPEMOCThI0, KOTOPYIO MY
HYHO 3aBO€BaTh, YTOOBI IPUOIM3UTHLCS K TIO3HAHUIO Hieaa.

OTBEprHyTOMY IIYTY OCTa€TCS JIUIIb OJHO — MPEIJI0KUTH KOPOJIEBE MOCIEAHEE, YTO Y HETO OCTAJIOCh — IIIyTOB-
cKoH kosnmak. HeyauBUTENbHO, YTO MIMEHHO 3TOT MOMEHT IPEICTABIEH NPSAMOM PEUbIO I'eposl: OTYAssHHBIM BO3IJIAC
1I03Ta, OKA3aBILIETOCsS HECIIOCOOHBIM 3aBOEBATh PACIOJIOKEHHE MY3bl, H3My4YeHHOTo 00pb00ii ¢ Heto, Kak Obl MPoOH-
BAaeT TKaHb MIOBECTBOBAHUS, 0(OPMIIAA CyOBEKTHOCTD T€pOs. DTOT BO3IIIAC, TOUHEE — IIPHHSITOE TEPOEM PEIICHUE OT-
JIaTh KOJIAK ¥ yMEPETh, SIBJSIETCS HOBOPOTHON TOYKOW B CTUXOTBOpeHHH. OCTaBHB IIyTOBCKOW KOJIIAK, Fepoil ncue-
3a€T, ¥ €IUHCTBECHHBIM ACHCTBYIOIINM JIMIIOM B TPEThEH YacTH CTUXOTBOPEHH (cTpodsl 7-9) ocTaeTcss KOpojesa.

Wmenno mectas ctpoda CTHXOTBOPEHHS MIPHUBJIEKAaeT BHUMaHNE OOJBIIMHCTBA JTUTEPATypoBeIoB [6, p. 83]. Onn
IPUBOJIAT CJI0Ba camoro Meiitca, 3asBuBIIero, uto cruxorsopenne «IIyToBCKoil KOMMaK» — MHCTPYKIHS MO 3aBOe-
BaHUIO KEHIIUHHI [7, p. 118], 1 HHTEpIPETHPYIOT €T0 MpsSMOTHHEHHO. KOMMEHTATOpPH HE YIUTHIBAIOT, UTO Y Weiir-
ca (0coOeHHO paHHET0) JKEHIIMHA BCET/ia He TOJBKO BO3JIOOIeHHAss, HO U My3a. OHHM HE IPUHUMAIOT BO BHUMAaHUE,
HACKOITKO B CO3HaHMH MeiiTca GBLIM Kpenku CBA3H MEXKITY TI0GOBIO 1 TI033HEH.

Ecnu sxe BuzieTh B KOPOJIEBE OJJHOBPEMEHHO BO3IIOOJICHHYIO M My3Y, TO CIOBa M03Ta YK€ HE BOCIIPHHUMAIOTCS
MCKITIOUHTENBHO Kak upoHus. [lo Meittcy, 4ToGbl 3aBoeBaTh My3y, 4TOObI JOOHTHCS MOATHYECKOTO aBCOMOTA, HATIH-
caTh UJIaIbHOE CTUXOTBOPEHHE, HEOOXO0ANMO TIOJIOXKUTH Ha €€ aTaph HE TOJIBKO BCE, YTO IMO3T UMEET, HO CAMOE Ce-
0s1, cBOIO XM3HB [5, p. 216-223]. KoposeBa ocraercsi paBHOJYIIHOM K repolo, OKa OH OOpeTcs ¢ Heil Ha paBHBIX,
1 CTAaHOBUTCS OJIATOCKJIOHHOW K HEMY, KOTJja OH MPH3HAET CBOE MOPAKEHNE, OCTABIISAS IIyTOBCKOM KOJIIAK, M OTIPAB-
msieTcs Mpoyb Ha ucxozae Hour. ITobena mosta — B IPHHATHH KOPOJIEBOH BCEX €ro JapoB (AyINH, pa3yMHOrO Hadana,
cep/la, YyBCTBEHHOTO Hayaja, ¥ IIyTOBCKOTO KOJIIIaka, CHMBOJIAa 0€3yMHsl, THAKOBOCTH T109Ta) M MX CUHTE3E.

OToMy CHHTE3y MOCBAIIeHA (pHHANBHAS JacTh cTUXoTBOpeHns. CHadamna (cTpoda 7) KopojieBa HaXOIUT KOJIIAK
LIyTa U MOeT HajJ HHUM «Ito0oBHYI0 mecHb» (“love-song”), MoJOXUB ero moja «obnako cBoux Bosocy» (“cloud
of her hair”), 9ro cuMBONI3UpPYET OIM30CTH K MOITHIECKOMY a0COIIOTY, BeIb KyApPH IepOMHN HAITOMHUHAIOT PO3Y.
Kaxk u B «IlecHe...», co3aHne HAEATbHOTO NPONU3BEACHHS COMPOBOXKIACTCS MEPIIAHNEM 3BE3[, TPOMCXOAUT B MPEA-
paccBeTHOE BpeMsi, B MUPE, HaXOSIIIIEMCs Ha TPAaHULIE SIBU U Tpe3.

B 10 %e Bpemst «LLIyTOBCKO# KOMMak» — MPEeJBECTHUK OOJIee MO3IHEro TBOpuecTBa MeilTca ¢ ero Ge3yMHBIME
npopokamu (Tomom Jlynatukom, besymuoii [IxeiiH, cymacuiemnMu crapukamu). IMeHHO «Oe3ymue» 3THX repoeB
ompenensieT uX 0CoOeHHOe, Mpo(eTHYecKoe BHICHHE MHpa W IMapagoKcalbHBIM 00pa3oM obopadmBaeTcs My/I-
poctbio. B ctuxorBopeHusix o besymHoi /[)xeiiH repourHst BCTpedaeT Ha CBOEM IIyTH PA3JNIMYHBIX JIIOJEH — HOCUTE-
Jiell KOHBEHIMOHAIbHOW Mynpoctu. Hanpumep, B ctuxotBopeHun «besymuast J)xeitH rOBOpUT C €MUCKONIOMY CBSI-
IICHHOCITYXXHUTENb yOeKIaeT ee MOKMHYTh «Tpsi3HBIN xieB» (“foul sty”), To ecTh OTKa3aThCA OT TPEXOBHOM KU3HU
U «KUTH B TopHel ooutenm» (“live in heavenly mansion”), ooparutbest k bory. besymuas J[)xeiin Bo3pakaer enu-
CKOITy, BBICKA3bIBas CBOMCTBEHHYIO TIO3IHEMY TBOPUECTBY VeifTca MBICIb O Hepa3phIBHOCTH CBA3eil MEKILy BBICO-
KUM ¥ HU3KHUM, TIOATHYECKIM 1 HermodtuaeckuM (“fair and foul are near of kin” — «gncToTa 1 Tps3b — OHU POIHSY).

Weiitc He «MCIIONb3yeT Ge3yMue CBOMX TepOEB, YTOOBI JaTh KPUTHUECKYIO OLICHKY MHPY, B KOTOPOM Xy/I0/KECTBEH-
HOE BOOOpa)keHHEe HACTOJIBKO CKOBAHHO, UTO 3TOT MHpP CUHTAET HX Oesymmamm» [2, p. 39], kak yreepknaet K. Kpaticr.
Harporus, 6e3ymue [)xeiiH — HICTOUHHK ee MyApOCTH. To jKe IPOUCXOUT C IIIyTOM — KOMUYecKas (purypa odpanaercs
B TParm4deckyo (Tepoii TOTOB yMepeTh), HU3K0E HCKYCCTBO (IIIyTOBCKOE) CTAHOBHUTCS BHICOKUM (JJOCTOWHBIM KOPOJIEBHI).

B3anMocBs3u MeX Ly KOMHYECKUM U TparndeckuM, Kotopsle B «LIlyTOBCKOM KOJMaKe) JINIIb HAMEYArOTCS, CTAHO-
BATCS OCHOBOIIOJIATAIOIIMMHE U [UIS IPYTOro Gojiee MO3IHEro CTuxoTBopenns Meiirca — «Ilacxa, 1916y (Easter, 1916).
B Hem «mrytoBckoe» (“motley”) moposkaaeT Tparudaeckoe, Ha 9TO YKa3bIBAeT ITyHKTYalHs TEKCTa:

Being certain that they and 1

But lived where motley is worn:

All changed, changed utterly:

A terrible beauty is born [9, p. 193-194]. /
byoyuu yeepennvim, umo mul ¢ HUMU

JKusem 6 mupe, 20e HOCSIM ULYMOBCKUE HAPAObL:
Bce usmenunocs, usmMeHUI0Ch CO8EPULEHHO:
Pooicoena yocacnas kpacoma.



JlutepatypoBeaeHue 239

JIBe cocenHue CTPOKM 3aKaHYMBAIOTCS JIBOETOYMEM, CO3/aBasi HEKylO JBYXypoBHEBYyI0 ¢opMy. Korma mokxpos
«ITyTOBCKOTO0», OOBIICHHOTO, HEIMIOATHYECKOTO, MPEACTaBICHHOTO oOpa3amu TiepBoit ctpodsl (“‘counter or desk” —
«TIPWJIIABKH U CTOJBIY, “grey eighteenth-century houses” — «cepbie JoMa BOCEMHAIATOTO BeKay, “polite meaningless
words” — «Be>JIMBBIE OECCMBICIICHHBIE CIIOBaY, “mocking tale or a gibe” — «HacMelIMBask UCTOPHS WM OCTPOTAy),
CPBIBAETCS, MAP CTAHOBHUTCS CBHIIETEIIEM HOBOTO TIOATHYECKOTO 03apEHIS, POKICHUS «y>KacHOH KpacoTsD» (“terrible
beauty”), HOBOro TBOpyeckoro uueana. Te ke JII0JH, KOTOpble MPOU3HOCHIN «BEXJIHMBbIE OECCMBICICHHBIE CIIOBAY
(cpemy HUX M TIO3T, JIMPHUYECKHI I'epoii), OKa3bIBAIOTCS CIIOCOOHBIMHU MOPOIUTH HCTHHHOE HCKYCCTBO, TIEPEBECTH MHP
U3 HEMOATUYECKOTO COCTOSHUE B IIOATHYECKOE.

Takum o6pasom, cTuxotsopenue «LLIyTOBCKOH KONMNAaK» CTAHOBHTCS OJHMM M3 MePBBIX CTHXOTBOpeHHil Meiitca,
e yepe3 KOMHYECKOe, ITyTOBCKOE PACKPHIBACTCS IIPoOIIeMa B3aMMOCBSI3H HACAITBHOTO ¥ HEMIEATbHOT0, TI0ITHYECKOTo
W HeNoaTH4YecKoro. B mHTEepece mosra k 310t npobiieme — ero crpemiieHne K «eauHcTBy ObiTHs (“Unity of Being”),
KoTopoe, mo Heiitcy, npeacrapiser coGoii aGCOMOTHO TAPMOHMYHOE COCTOSHHE MHPA, JOCTHKHMOE TTyTeM CHSATHSA
3HAYMMBIX ONITO3HINH, Pa3pyIIAIONIHX ero HeIbHOCTH [7, p. 571].
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JESTER’S IMAGE IN THE POEM “THE CAP AND BELLS” BY W. B. YEATS
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The article analyzes one of the early poems of the Irish poet, dramatist and writer W. B. Yeats “The Cap and Bells”. Special atten-
tion is paid to jester’s image which anticipates the appearance of poet’s famous masks — Tom the Lunatic and Crazy Jane.
“The Cap and Bells” is compared with other poems of the collection; the researcher identifies the parallels between this poem and
Yeats’s late lyrics. It is shown that “The Cap and Bells” is one of the poet’s early attempts to reveal the nature of interrelations be-
tween the poetical and non-poetical state of the world, to bring it to a common denominator, a certain ideal, “Unity of Being”.

Key words and phrases: W. B. Yeats; poetry; Irish literature; turn of the XIX-XX centuries; comic and tragic; poetical
and non-poetical.

VJIK 8

B cmamve enepsvie paccmampusaemcs cucmema obpazos, cosoannasn Hocexom Jlonoonom 6 «Cesephvix paccka-
34Xy, 8 YACMHOCMU, BbISAGISIOMCA U AHATUSUPYIOMCS OCHOBHbIE YePIbl HCEHCKUX 00pazos. [cex JIondon é uucie
OUeHb HEMHO2UX AMEPUKAHCKUX NUCAMeNnell 8 COUX npouszsedenusix, Hanpumep 6 « Ceepuvix pacckazaxy, oopamuics
K cO30aHuio yeaou eanepeu 0opaszos scumenvhuy Apkmuxu. B e2o pacckasax, nanucanmnvix 6 cioxicHulil nepexooHblil
nepuood NOXU, NPOUCXOOUM CIOJKHOBEHIUE COBEPULEHHO NPOMUBONONONCHBIX HCEHCKUX MUNOB: «HOBOULY U BUKMOPU-
AHCKOTL HCEHWUHDL, «OENOUY» HCEHUJUHBL U HCEHUJUHBL ECIMECBEHHO20 MUPA.

Kniouesvie cnosa u ¢paswi: «CeepHble pacckasbl»; Jxek JIOHIOH; XyIOXECTBEHHBIH 00pa3; *KEHCKHH 00pa3;
HOBAas KCHIIMHA; APKTHKA.
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KEHCKHUE OBPA3bI B « CEBEPHBIX PACCKA3AX» JI’KEKA JIOHJIOHA

Hecomuenno, /Ixxex JIOHIOH sBiISeTCS sipyaiilliiM IIPEJCTaBUTENIEM aMEPUKAHCKON Xy0’KECTBEHHOM JIMTEPATYPHI.
OnHako, HECMOTPS Ha TO, YTO MPH JKU3HU MHCATENb ObUT CaMbIM BOCTPEOOBAHHBIM M CAMBIM BBICOKOOIUIAYMBAEMBIM


mailto:na_aivi@mail.ru

